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Manuel  Jerez, J.,  Ĺpez Cortés,  J.  and Brander de la Iglesìa,  M. (2004)  Traduccín e
interpretacín: Voluntariado y compromiso social. El compromiso social en traduccín e
interpretacín: Una visín desde ECOS, traductores e intérpretes por la solidaridad
[Translation and interpreting: Volunteering and social commitment. Social commitment
in  translation  and interpreting.  A vision from ECOS, translators  and interpreters  for
solidarity]. Puentes 4, 65-72. Available at: http://www.ugr.es/%7Egreti/revista_ puente_
pdf.htm. 
Keywords: open and collaborative translation.
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Perea Sard́n, J. I. (2011) La revisí de les traduccions de programari lliure. Tradumatica
9, 35-45. Available at: http://revistes.uab.cat/tradumatica/issue/view/9.
Keywords: open tools, open and collaborative translation.

Pérez  González,  L.  (2007)  Fansubbing  anime:  Insights  into  the  ‘butterfly  effect’of
globalisation on audiovisual translation. Perspectives 14 (4), 260-277.
Keywords: open and collaborative translation, fansubbing.

Pérez-González, L. (2012) Co-creational subtitling in the digital media: Transformative and
authorial practices. International Journal of Cultural Studies 16, 3-21. 
Keywords: open and collaborative translation.

Pérez-González, L. (2013) Amateur subtitling as immaterial labour in digital media culture:
An emerging paradigm of civic engagement. Convergence: The International Journal of
Research into New Media Technologies 19(2), 1-19.
Keywords: open and collaborative translation, fansubbing.

Pérez-González,  L.  and  Susam-Saraeva,  Ş.  (2012)  Non-professionals  translating  and
interpreting: Participatory and engaged perspectives. The Translator 18 (2), 149-165.
Keywords: open and collaborative translation.

Pérez, R. A. (2008) Software libre y/o gratuito de ayuda al traductor. In Union Latina (ed.)
Lenguas y dialogo intercultural  en un mundo en globalizacion. Actas del  Congreso
Mundial de Traducción Especializada, Cuba dicembre 2008, 391-394. Unín Latina.
Keywords: open tools.

Perrino,  S.  (2009)  User-generated  Translation:  The future  of  translation  in  a  Web  2.0
environment. JostTrans The Journal of Specialised Translation 12, 55-78.
Keywords: open and collaborative translation.



208 Further Literature and Useful Readings

Popović,  M.  (2011)  Hjerson:  An  open  source  tool  for  automatic  error  classification  of
machine translation output. The Prague Bulletin of Mathematical Linguistics 96, 59-67.
Keywords: open tools, MT.

Possamai, V. (2009) Catalogue of Free-Access Translation-Related Corpora. Tradumatica
7. Available at: http://www.fti.uab.cat/tradumatica/revista/num7/articles/09/09.pdf.
Keywords: open access, open and collaborative translation.

Prior,  M.  (2003)  Close  Windows.  Open  Doors.  Translation  Journal 7:1.  Available  at:
http://translationjournal.net/journal/.
Keywords: open tools.

Prior,  M.  (2010)  The  open-source  model.  ITI  Bulletin 1/2,  10.  Available  at:
http://api.ning.com/files/sFo4PteLD*dcV54N6FflC6GrrA-
BvwvCaM*W8cgbw7zzpzy3YrMkmQdgr8tw9AXWE36EDhqZhLs3iK*qpj5xkBBRVtApU
86o/sample_issue_2010_01.pdf.
Keywords: open tools.

Prodan, D. I. (2008) Aportacions ling̈ístiques a sistemes oberts de traduccí automàtica.
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